
For information 
 
 

Legislative Council Panel on Security 
 

Sixth Ministerial Conference of the World Trade Organization 
Supplementary Information 

 
Purpose 
 
  This paper provides supplementary information requested by 
Members when discussing the item on “Security arrangements for the Sixth 
Ministerial Conference of the World Trade Organization to be held in Hong 
Kong in December 2005” at the meeting on 3 May 2005.  The 
Administration was requested to – 
 

(a) provide a copy of its paper on the Sixth Ministerial Conference of 
the World Trade Organization (MC6) for the meeting with the 
Wan Chai District Council in May 2005; 

 
(b) advise whether arrangements had been made for the Hong Kong 

Garrison to assist in maintaining peace and order in Hong Kong, 
if necessary, during the period when MC6 was held in Hong 
Kong, and provide information on the mechanism for seeking the 
Garrison’s assistance to deal with unauthorized flights in the air 
curfew zone; 

 
(c) provide information on the Police’s preparations against possible 

terrorists attacks when MC6 was held in Hong Kong; and 
 
(d) provide the reports of its internal review on the security 

arrangements for the Handover Ceremony in 1997, the Annual 
Meeting of the World Bank Group and the International 
Monetary Fund in 1997 and the FORTUNE Global Forum in 
2001. 

 
Consultation with District Councils 
 
2.  The Administration consulted the Wan Chai District Council and the 
Yau Tsim Mong District Council on MC6 on 17 May and 30 June 2005 
respectively.  Copies of the relevant papers, which are available in Chinese 
only, are attached at Annexes A and B.  The Administration will also be 
briefing the Central and Western District Council on 21 July 2005. 
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Assistance from Garrison 
 
3.  Under Article 14 of the Basic Law, the Government of the Hong 
Kong Special Administrative Region (HKSARG) may, when necessary, ask 
the Central People’s Government (CPG) for assistance from the Garrison in 
the maintenance of public order and in disaster relief.  Nevertheless, the 
HKSARG is fully capable of maintaining internal law and order and 
responding to emergencies, and we believe that the chance of the HKSARG 
having to request the CPG for assistance from the Garrison should be very 
remote.  In any case, in line with our practice of keeping all interested parties 
posted, we have briefed the Garrison on the forthcoming MC6 and our 
preparations for it. 
 
Preparation against Terrorist Attacks 
 
4.  Hong Kong is one of the safest cities in the world, and its 
socio-political environment has not featured any connection with terrorism.  
There is also no known terrorist infrastructure or homegrown terrorists and the 
risk of Hong Kong becoming a target of terrorist attacks is generated 
externally, through the international terrorism movement.  Nonetheless, we 
recognize that some MC6 delegates will be coming from economies subject to 
a higher terrorist threat.  We are therefore closely monitoring international 
developments and their possible impact on Hong Kong through close liaison 
with overseas intelligence, law enforcement agencies and local consulates.  
The current terrorist threat level is assessed as “moderate”.  
 
5.  On the counter-terrorism front, Hong Kong has very comprehensive 
legislative controls on firearm, import of chemical, biological, radioactive and 
nuclear (CBRN) materials and terrorist financing, all of which aim to reduce 
the threat of possible exploitation by terrorist groups.  Hong Kong also has a 
very effective immigration control regime. 
 
6.   The Police adopt a highly visible policing strategy which seeks to, 
among other things, deter terrorists and their associates.  A counter-terrorism 
response system is also in place to deal with the unlikely event of a terrorist 
attack.  The Police’s counter-terrorism capability includes dedicated units 
such as Special Duty Unit, Airport Security Unit and Explosive Ordinance 
Disposal Units that are specially trained for robust counter-terrorism response.  
In addition, all frontline police officers are constantly apprised of the overall 
terrorist situation and equipped with handy guidelines available at all times to 
deal with possible terrorist attacks.  Police community relations officers 
proactively engage local ethnic groups and their leaders to gauge their 
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sentiments and any possible religious conflicts. 
 
7.  As for terrorism at sea, the introduction of the new maritime 
International Shipping and Port Facility Security Code (ISPS Code) in July 
2004, with which Hong Kong is fully compliant, will help to keep Hong Kong 
a “Safe Harbour”.  In fact, Hong Kong is one of the first territories to fully 
meet the requirements of the US Container Security Initiative and is leading 
the way in efforts to secure the international maritime supply chain, bringing 
new technology and procedures into the container shipping business.   
 
8.  Interdepartmental counter-terrorism exercises are organized regularly 
to test readiness, response and coordination of relevant Government 
departments.  Attention is also paid to cross-border cooperation.  In 
November 2004, the first tripartite counter-terrorism exercise among the law 
enforcement agencies of Hong Kong, Guangdong and Macau was conducted 
to strengthen the overall cross-border counter-terrorism capability.  
 
Internal Reviews of Major International Events held in Hong Kong 
 
9.  The Police conduct internal reviews after major events or incidents to 
assess the effectiveness of the operations and measures taken and identify 
room for improvement.  The reviews and assessments are internal documents 
which are not released to the public in order not to compromise the 
operational effectiveness of the Police.  Nevertheless, the Police are most 
prepared to address Members' specific areas of concern as far as possible. 
 
 
 
Commerce, Industry and Technology Bureau  
Security Bureau 
Hong Kong Police Force 
July 2005 



附件甲 
 

二零零五年五月十七日  灣仔區議會  
討論文件  文件第 80／ 2005 號  
 
 
 

世界貿易組織第六次部長級會議  

 
目的  
 
 本文件旨在報告，將於二零零五年十二月在香港舉行的世界貿

易組織（ “世貿組織 ”）第六次部長級會議籌備工作的進展。  

 
背景  
 
2 .  世 貿 組 織 的 最 高 決 策 機 構 是 最 少 每 兩 年 舉 行 一 次 的 部 長 級 會
議。世貿組織於二零零三年十月接納由香港主辦第六次部長級會議。

立法會財務委員會於二零零四年五月十四日批准撥款 2億 5 ,600萬元，
以支付主辦會議所需的預算開支。  

 
日期和場地  
 
3. 第六次部長級會議將於二零零五年十二月十三至十八日在香港

會議展覽中心（ “會展 ”）舉行，並命名為「香港部長級會議」。整個會
展均會用作這個用途。會展內亦會設立新聞中心和非政府組織中心。

身分確認中心則會設於香港中央圖書館地下。我們預計約 11  000 人會
參與第六次部長級會議，包括 6  000 名代表團團員、 3  000 名傳媒工作
者和 2  000  名非政府組織代表。  
 
4 .  會議大致上包括三類主要活動： ( a )正式會議； ( b )談判會議；以
及 ( c )主辦政府接待來賓的活動。正式會議包括開幕典禮、全體會議、
新成員加入世貿組織的儀式（如有的話）等。我們將與世貿組織秘書

處緊密合作，為是次會議規劃時間表和活動內容。  
 
第六次部長級會議統籌辦事處  
 
5. 工業貿易署已設立第六次部長級會議統籌辦事處（ “統籌處 ”），
以負責和統籌籌備的工作。為監督籌劃和推行會議的工作，我們已成



立由工商及科技局常任秘書長（工商）擔任主席的督導委員會，其成

員包括各個高度參與的決策局和部門的高層首長級代表。督導委員會

下設七個工作小組，負責下列主要範疇的工作：( a )住宿；( b )會議設施；
( c )資訊和通訊科技； ( d )交通和機場接待； ( e )保安和身分確認； ( f )傳
媒、宣傳和社區關係，及 ( g )社交活動、商業贊助和聯絡支援。  
 
住宿  
 
6 .  為了應付大批海外人士到港出席會議的住宿需求，統籌處得到
香港酒店業協會和香港旅遊發展局的協助，已預留了足夠酒店房間，

並已委任國際會議顧問有限公司和寶捷旅行社為酒店代理，處理第六

次部長級會議的酒店住宿安排，及協助政府進行中央分配工作。由於

君悅酒店和萬麗海景酒店毗鄰第六次部長級會議的場地（即會展），我

們已經取得這兩間酒店同意，以它們作為第六次部長級會議的會議酒

店。  
 
會議設施、資訊和通訊科技  
 
7 .  第 六 次 部 長 級 會 議 需 要 各 類 的 會 議 設 施 ， 以 及 資 訊 和 通 訊 科
技，包括即時傳譯、通訊設施、視聽系統等。統籌處正與世貿組織秘

書處緊密合作，制定有關詳情。統籌處已委任機電工程營運基金作為

項目經理，負責統籌這項大型工作，並正擬訂詳細安排。  
 
交通和機場接待  
 
8 .  統籌處會為第六次部長級會議的與會者安排交通（包括私家車
輛和免費穿梭車輛），來往機場與會議指定酒店，以及會議指定酒店與

會展等。統籌處亦會在第六次部長級會議舉行期間，為代表團團長提

供接送汽車及司機。統籌處並會在香港國際機場作出安排，方便第六

次部長級會議的與會者入境和離境，包括接駁交通和接待來賓安排。  
 
傳媒、宣傳和社區關係  
 
9 .  由於第六次部長級會議是全球盛事，我們正聯同政府新聞處和
警務處等相關部門，擬訂全面的公關策略，對象涵蓋本港市民、特區

政府在國際間的事務伙伴，以及本港和國際的傳媒。除立法會和區議

會外，我們亦已透過各經濟貿易辦事處，知會關注團體有關第六次部

長級會議籌備工作的進展，並會持續進行這方面的工作。此外，我們

將會與本港關注團體討論他們所關注的問題和互相合作事宜。  
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保安和身分確認  
 
10. 香港警務處（ “警務處 ”）負責第六次部長級會議舉行期間有關
保安安排的事務。他們的主要目標，是確保所有與會人士在第六次部

長級會議期間在香港的安全、在指定場地出席各項會議有關活動時的

安全，以及便利希望提出抗議人士自由發表意見，而同時力求把對社

會構成的不便和滋擾降至最低。他們並須維持公眾秩序和安全。就此，

警務處已成立九個工作小組，研究以下範疇：保安、公共秩序、交通

管理、公關及宣傳、指揮及控制、技術及訓練、後勤、資訊科技及通

訊、人力及採購。警務處已檢討並會汲取外國相關的經驗，制定最適

合香港的保安計劃（例如過往的世貿組織部長級會議；亞太經濟合作

組織、美洲國家自由貿易區和八國集團 (G8)的會議等）。  
 
11. 鑑於第六次部長級會議的規模及性質，警務處會為所有可能出
現的突發事故作好準備。警務處會制定全面的人手調配計劃，以應付

第六次部長級會議的工作，以及維持一般的保安及防止罪案工作的人

手需求。這計劃會不時作出修訂，以配合臨近第六次部長級會議時所

得到的最新威脅評估，並同時考慮到其他對資源構成重大需求的工作

(如人潮管制等事宜 )的資料。為確保有充足的人手，警務處會在第六
次部長級會議展開前和進行期間，採取多項資源管理措施，包括限制

所有前線人員休假。  
 
12.  在場地保安方面，任何人和車輛都必須經過身分確認程序並取
得個人的身分確認證（車輛則為確認標籤），才可進出會展和其他會議

指定使用的場地（例如停車場）。統籌處現正與世貿組織秘書處和警務

處緊密合作，為第六次部長級會議研訂一套身分確認系統。  
 
13. 過往的世貿組織部長級會議和近年多個大型國際活動曾引致激
烈的示威，有些更不幸演變為暴力事件和引致財物損毀。一九九九年

在西雅圖舉行的第三次部長級會議便是其中一個例子。即使是和平和

非暴力的抗議，亦有可能引致道路阻塞和對公眾造成滋擾。我們明白，

非政府組織和公眾可能希望在第六次部長級會議舉行期間表達對各項

議題的看法。香港十分尊重言論自由，但維持治安以保障社會各界的

利益亦同樣重要。從籌備期間直至第六次部長級會議舉行時，我們會

一直與本地及海外的非政府組織和其他團體保持對話，以維持言論自

由和便利進行有秩序及和平的示威活動。我們已開展這方面的工作，

例如統籌處便曾與香港民間監察世貿聯盟的代表和 Fair Trade Fair and 
Sustainable Trade Symposium的主辦者會面。警務處亦曾與香港民間監察世
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貿聯盟的代表會面，並正在尋找合適的地點作示威之用。統籌處也於

二零零五年三月向在日內瓦（即世貿組織秘書處所在地）的主要非政

府組織代表簡介第六次部長級會議的一般技術性安排。  
 
14. 由於第六次部長級會議規模龐大，因此在會議期間，無可避免需
要實施特別交通、人潮管制和其他保安措施（例如封路、交通改道和

若干公共交通服務的特別安排）。我們正仔細研究各項可能需要實施的

具體安排，並會徵詢及盡量考慮相關區議會就這方面的意見。我們希

望對社會大眾正常生活所造成的滋擾可以減至最低，而同時確保第六

次部長級會議可以安全及順利進行。無論決定實施任何特別安排，我

們都會確保公眾可以適時得悉，以期得到受影響的機構及人士的諒解

和合作。  
 
15 .  在未來數月，我們會積極聯絡在會展附近的商戶及大廈管理公
司等機構，向他們簡介第六次部長級會議的事宜，以及討論從籌備期

間直至第六次部長級會議舉行時，他們希望實施哪些措施。此外，我

們亦正接觸各類重要設施／服務的營運機構（例如公用事業、金融機

構、公共交通機構等），並請求他們因應第六次部長級會議制定相應計

劃。  
 
第一天的特別安排  
 
16. 我 們 預 計 在 第 六 次 部 長 級 會 議 的 第 一 天 （ 即 十 二 月 十 三 日
星期二），與會者將齊集在會展，而示威人士亦可能會在會展附近聚

集。警務處及其他相關的部門會研究和作出必要的特別安排。為了減

低交通負荷量和對公眾構成的不便，我們將會採取特別措施，例如對

途經會展附近的公共交通作出改道安排。教育統籌局亦會建議並鼓勵

學校（特別是位於港島區的學校）把十二月十三日定為由學校自行決

定的假期或員工培訓日。  

 
 

************** 
 
 
工業貿易署第六次部長級會議統籌辦事處  
二零零五年五月  



附件乙 
 
 油尖旺區議會文件  
 第 47／ 2005 號  
 
 
 

油尖旺區議會  
世界貿易組織第六次部長級會議  

 
目的  
 
 本文件旨在報告，將於二零零五年十二月在香港舉行的世界貿

易組織（ “世貿組織 ”）第六次部長級會議籌備工作的進展。  

 
背景  
 
2 .  世 貿 組 織 的 最 高 決 策 機 構 是 最 少 每 兩 年 舉 行 一 次 的 部 長 級 會
議。世貿組織於二零零三年十月接納由香港主辦第六次部長級會議。

立法會財務委員會於二零零四年五月十四日批准撥款 2億 5 ,600萬元，
以支付主辦會議所需的預算開支。  

 
日期和場地  
 
3. 第六次部長級會議將於二零零五年十二月十三至十八日在香港

會議展覽中心（ “會展 ”）舉行，並命名為「香港部長級會議」。整個會
展均會用作這個用途。會展內亦會設立新聞中心和非政府組織中心。

身分確認中心則會設於香港中央圖書館地下。我們預計約 11  000 人會
參與第六次部長級會議，包括 6  000 名代表團團員、 3  000 名傳媒工作
者和 2  000  名非政府組織代表。  
 
4 .  會議大致上包括三類主要活動： ( a )正式會議； ( b )談判會議；以
及 ( c )主辦政府接待來賓的活動。正式會議包括開幕典禮、全體會議、
新成員加入世貿組織的儀式（如有的話）等。我們將與世貿組織秘書

處緊密合作，為是次會議規劃時間表和活動內容。  
 



第六次部長級會議統籌辦事處  
 
5. 工業貿易署已設立第六次部長級會議統籌辦事處（ “統籌處 ”），
以負責和統籌籌備的工作。為監督籌劃和推行會議的工作，我們已成

立由工商及科技局常任秘書長（工商）擔任主席的督導委員會，其成

員包括各個高度參與的決策局和部門的高層首長級代表。督導委員會

下設七個工作小組，負責下列主要範疇的工作：( a )住宿；( b )會議設施；
( c )資訊和通訊科技； ( d )交通和機場接待； ( e )保安和身分確認； ( f )傳
媒、宣傳和社區關係，及 ( g )社交活動、商業贊助和聯絡支援。  
 
住宿  
 
6 .  為了應付大批海外人士到港出席會議的住宿需求，統籌處得到
香港酒店業協會和香港旅遊發展局的協助，已預留了足夠酒店房間，

並已委任國際會議顧問有限公司和寶捷旅行社為酒店代理，處理第六

次部長級會議的酒店住宿安排，及協助政府進行中央分配工作。由於

君悅酒店和萬麗海景酒店毗鄰第六次部長級會議的場地（即會展），我

們已經取得這兩間酒店同意，以它們作為第六次部長級會議的會議酒

店。雖然為大會預留房間的酒店主要位於香港島，九龍半島，尤其是

油尖旺區及九龍城區，亦有相當數目的酒店為與會人士提供住宿。  
 
會議設施、資訊和通訊科技  
 
7 .  第 六 次 部 長 級 會 議 需 要 各 類 的 會 議 設 施 ， 以 及 資 訊 和 通 訊 科
技，包括即時傳譯、通訊設施、視聽系統等。統籌處正與世貿組織秘

書處緊密合作，制定有關詳情。統籌處已委任機電工程營運基金作為

項目經理，負責統籌這項大型工作，並正擬訂詳細安排。  
 
交通和機場接待  
 
8 .  統籌處會為第六次部長級會議的與會者安排交通（包括私家車
輛和免費穿梭車輛），來往機場與會議指定酒店，以及會議指定酒店與

會展等。統籌處亦會在第六次部長級會議舉行期間，為代表團團長提

供接送汽車及司機。統籌處並會在香港國際機場作出安排，方便第六

次部長級會議的與會者入境和離境，包括接駁交通和接待來賓安排。  
 
傳媒、宣傳和社區關係  
 
9 .  由於第六次部長級會議是全球盛事，我們正聯同政府新聞處和
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警務處等相關部門，擬訂全面的公關策略，對象涵蓋本港市民、特區

政府在國際間的事務伙伴，以及本港和國際的傳媒。除立法會和區議

會外，我們亦已透過各經濟貿易辦事處，知會關注團體有關第六次部

長級會議籌備工作的進展，並會持續進行這方面的工作。此外，我們

將會與本港關注團體討論他們所關注的問題和互相合作事宜。  
 
保安和身分確認  
 
10. 香港警務處（ “警務處 ”）負責第六次部長級會議舉行期間有關
保安安排的事務。他們的主要目標，是確保所有與會人士在第六次部

長級會議期間在香港的安全、在指定場地出席各項會議有關活動時的

安全，以及便利希望提出抗議人士自由發表意見，而同時力求把對社

會構成的不便和滋擾降至最低。他們並須維持公眾秩序和安全。就此，

警務處已成立九個工作小組，研究以下範疇：保安、公共秩序、交通

管理、公關及宣傳、指揮及控制、技術及訓練、後勤、資訊科技及通

訊、人力及採購。警務處已檢討並會汲取外國相關的經驗，制定最適

合香港的保安計劃（例如過往的世貿組織部長級會議；亞太經濟合作

組織、美洲國家自由貿易區和八國集團 (G8)的會議等）。  
 
11. 鑑於第六次部長級會議的規模及性質，警務處會為所有可能出
現的突發事故作好準備。警務處會制定全面的人手調配計劃，以應付

第六次部長級會議的工作，以及維持一般的保安及防止罪案工作的人

手需求。這計劃會不時作出修訂，以配合臨近第六次部長級會議時所

得到的最新威脅評估，並同時考慮到其他對資源構成重大需求的工作

(如人潮管制等事宜 )的資料。為確保有充足的人手，警務處會在第六
次部長級會議展開前和進行期間，採取多項資源管理措施，包括限制

所有前線人員休假。  
 
12.  在場地保安方面，任何人和車輛都必須經過身分確認程序並取
得個人的身分確認證（車輛則為確認標籤），才可進出會展和其他會議

指定使用的場地（例如停車場）。統籌處現正與世貿組織秘書處和警務

處緊密合作，為第六次部長級會議研訂一套身分確認系統。  
 
13. 過往的世貿組織部長級會議和近年多個大型國際活動曾引致激
烈的示威，有些更不幸演變為暴力事件和引致財物損毀。一九九九年

在西雅圖舉行的第三次部長級會議便是其中一個例子。即使是和平和

非暴力的抗議，亦有可能引致道路阻塞和對公眾造成滋擾。我們明白，

非政府組織和公眾可能希望在第六次部長級會議舉行期間表達對各項

議題的看法。香港十分尊重言論自由，但維持治安以保障社會各界的
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利益亦同樣重要。從籌備期間直至第六次部長級會議舉行時，我們會

一直與本地及海外的非政府組織和其他團體保持對話，以維持言論自

由和便利進行有秩序及和平的示威活動。我們已開展這方面的工作，

例如統籌處便曾與香港民間監察世貿聯盟的代表和 Fair Trade Fair and 
Sustainable Trade Symposium的主辦者會面。警務處亦曾與香港民間監察世
貿聯盟的代表會面，並正在尋找合適的地點作示威之用。統籌處也於

二零零五年三月向在日內瓦（即世貿組織秘書處所在地）的主要非政

府組織代表簡介第六次部長級會議的一般技術性安排。  
 
14. 由於第六次部長級會議規模龐大，因此在會議期間，無可避免需
要實施特別交通、人潮管制和其他保安措施（例如封路、交通改道和

若干公共交通服務的特別安排）。我們正仔細研究各項可能需要實施的

具體安排，並會徵詢及盡量考慮相關區議會就這方面的意見。我們希

望對社會大眾正常生活所造成的滋擾可以減至最低，而同時確保第六

次部長級會議可以安全及順利進行。無論決定實施任何特別安排，我

們都會確保公眾可以適時得悉，以期得到受影響的機構及人士的諒解

和合作。  
 
15 .  在未來數月，我們會積極聯絡在會展附近的商戶及大廈管理公
司等機構，向他們簡介第六次部長級會議的事宜，以及討論從籌備期

間直至第六次部長級會議舉行時，他們希望實施哪些措施。此外，我

們亦正接觸各類重要設施／服務的營運機構（例如公用事業、金融機

構、公共交通機構等），並請求他們因應第六次部長級會議制定相應計

劃。  
 
第一天的特別安排  
 
16. 我 們 預 計 在 第 六 次 部 長 級 會 議 的 第 一 天 （ 即 十 二 月 十 三 日
星期二），與會者將齊集在會展，而示威人士亦可能會在會展附近聚

集。警務處及其他相關的部門會研究和作出必要的特別安排。為了減

低交通負荷量和對公眾構成的不便，我們將會採取特別措施，例如對

途經會展附近的公共交通作出改道安排。教育統籌局亦會建議並鼓勵

學校（特別是位於港島區的學校）把十二月十三日定為由學校自行決

定的假期或員工培訓日。  

 
************** 

 
工業貿易署第六次部長級會議統籌辦事處  
二零零五年六月  
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